
ГАЛЕРЭЯ МЕТРЫКАНТАЎ 
 
 

Зігмантас КЯЎПА 
 

ЗБОРНІКІ МАТЭРЫЯЛУ ЛІТОЎСКАЙ МЕТРЫКІ, ПАДРЫХТАВАНЫЯ 
СІМОНАСАМ ДАЎКАНТАСАМ1 

 
Abstract: Zigmantas KIAUPA. Zborniki materyjału Litoŭskaj Metryki, 
padrychtavanyja Simonasam Daukantasam [The Collections of a Material of the 
Lithuanian Metrica Prepared by Simonas Daukantas] // METRICIANA: 
Daśledavańni i materyjały Metryki Vialikaha Kniastva Litoŭskaha.  Vol. III 
(ATHENAEUM: Commentarii Historiae et Culturae. X, 2004). P. 251—265. 
 
During the 1837—1850 Simonas Daukantas employeded as a assistant of 
metricist of the Lithuanian Metrica in St.-Petersburg (Russia). It is necessary to 
consider his research of the Lithuanian Metrica, copying of a documents and 
creation of their collections as the first and bright stage of study of the Lithuanian 
Metrica. S. Daukantas conducted the researches independently, without support 
of a patrons, constantly crossing through rules of imperial bureaucracy. 
Daukantas worked and wrote for the Lithuanians. He saw in the Lithuanian 
community a significant number of the developed people. Therefore it was 
necessary to begin complicated and ungrateful task of the publisher of historical 
sources. 
 

Бадай важнейшае, што характарызуе працы гісторыка – яго канцэпцыі. Але 
важная і методыка яго працы, праца з крыніцамі, адносіны да іх. Часам гэта 
нават можа сказаць, якая вечная каштоўнасць працаў гісторыка, таксама да 
якой школы, плыні належыць гісторык. Адносіны Сімонаса Даўкантаса да 
крыніцаў яшчэ не вывучаныя, але вядома, што ён быў да іх вельмі ўважлівы. 
Іншыя яго адносіны да помнікаў даўняй гістарыяграфіі – летапісаў ці хронік і 
да дакументаў і актаў. У адносінах да іх Даўкантас даволі крытычны. Яго 
погляд у крыніцу добра характарызуе яшчэ адна меней вядомая сфера яго 
дзейнасці – археаграфічныя працы, падрыхтоўка публікацыяў крыніцаў. 
Звычайна публікуемыя для гістарычнай навукі важныя і дагэтуль невядомыя 
ці мала вядомыя крыніцы. У С. Даўкантаса такія меліся. Гэта была 

                                                 
1 На гэтую тэму быў прачытаны даклад на праходзіўшай у 1988 г. у Вільнюсе канферэнцыі 
“Літоўская Метрыка” і падрыхтаваны на яго аснове артыкул “Труды Симонаса Даукантаса по 
Литовской Метрике” // Lietuvos Metrika. 1988 metų tyrin÷jimai. Vilnius, 1992. P. 130—142. 
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артыкула з’явілася па-літоўску: Kiaupa Z. Simono Daukanto parengti Lietuvos Metrikos 
medžiagos rinkiniai // Lietuvių atgimimo istorijos studijos. T. 5: Simonas Daukantas. Vilnius: Viltis, 
1993. P. 104—117. Пра вынікі гэтай працы мы пішам у навукова-папулярным выданні: 
Kiaupa Z. Lietuvos Metrikos medžiaga Simono Daukanto palikime // Mokslas ir gyvenimas. 1989. 
Nr. 11. P. 26—27. 



перавезеная пасля знікнення Польска-Літоўскай дзяржавы ў сталіцу Расійскай 
імперыі Пецярбург Літоўская Метрыка (далей – ЛМ)2. 

Першая палова ХІХ ст. – гэта час пранікнення ў тады яшчэ мала вядомую 
ЛМ. Мінулае зямель Вялікага Княства Літоўскага (далей – ВКЛ) узняло шмат 
цікавасці, яго пазнанне і вытлумачэнне было і палітычна важным – і ўладным 
саслоўям Расійскай імперыі, і апазіцыйным сілам у Літве, Польшчы і ў іншым 
месцы. Імкнучыся глыбей пранікнуцца ў мінулае, гісторыкі ішлі ў архівы. Іх 
прыцягвала і ЛМ. Але становішча тут было супярэчлівае. Яе матэрыял ва 
ўстановах Расійскай імперыі парадкаваўся і апісваўся, але з другога боку 
гісторыкі амаль не атрымлівалі дазволаў ім карыстацца3. Таму асабліва 
цікавым і амаль унікальным уяўляецца досвед С. Даўкантаса. С. Даўкантас 
пранік да ЛМ як гістарычнай крыніцы як бы знутры, і адтуль імкнуўся ўвесці 
ў навуковы абарот яе матэрыял, не ўзгадняючы сваіх дзеянняў з 
захавальнікамі ЛМ. 

Даведнікам па жыццю С. Даўкантаса нам была яго біяграфія, напісаная 
Вітаўтасам Мяркісам4, у якой і абагульнены поспехі літоўскай гістарыяграфіі 
па гэтай тэме і ўважліва разгледжаныя важнейшыя аспекты жыцця і 
дзейнасці С. Даўкантаса. Трэба адзначыць, што аўтар біяграфіі ўдзяліў увагу і 
працы С. Даўкантаса з ЛМ, паказаў, якое значэнне яна мела для жыцця 
гісторыка, яго творчасці. Мы стараліся ўважлівей і падрабязней даследаваць 
археаграфічную працу С. Даўкантаса, яго спадчыну ў гэтай сферы 
гістарычнай навукі. Тым больш, што знайшліся дагэтуль нявыкарыстаныя 
асноўныя крыніцы, што былі невядомымі і тыя, што лічыліся прапаўшымі 
зборы выпісак С. Даўкантаса з ЛМ. 
 

* * * 
 

С. Даўкантас пры ЛМ. У 1835 г. С. Даўкантас стаў працаваць у Сенаце 
Расійскай імперыі ў Пецярбургу. Там захоўвалася ЛМ, там ён у 1837—1850 гг. 
служыў памочнікам метрыканта ЛМ. Да гэтага часу С. Даўкантас ужо напісаў 
“Darbus senųjų lietuvių ir žemaičių” (“Справы даўніх літоўцаў і жамойтаў”) і, 
відаць, закончыў “Istoriją žemaitišką” (“Жамойцкую гісторыю”). Жывучы ў 
Пецярбургу, С. Даўкантас працягвае навуковую і асветніцкую працу. У 1845 г. 
ён апублікаваў “Būdą senov÷s lietuvių, kaln÷nų ir žemaičių” (“Аблічча даўніх 
літоўцаў, гаранаў5 і жамойтаў”), да 1850 г. завяршыў “Pasakojimus apie 
veikalus lietuvių tautos senov÷je” (“Аповеды пра дзеі літоўскага народа ў 
старажытнасці”), апублікаваў зборы літоўскага фальклору, перакладаў, 
рыхтаваў да выдання і выдаваў кніжкі для літоўскага народа. 

Даследаванне гісторыі Літвы пацвердзіла думку, якая С. Даўкантасу была 
прышчэплена яшчэ ў гады штудыяў у Віленскім універсітэце – неабходна 

                                                 
2 ЛМ захоўваецца ў Расійскім Дзяржаўным Архіве Старажытных Актаў (Ф. 389). У Літоўскім 

Дзяржаўным Гістарычным Архіве маецца мікрафільмавая копія ЛМ. 
3 Гл. Пташицкий  С. Описание книг и актов Литовской Метрики. Санкт-Петербург, 1887. 
С. 64—66. 
4 Me rkys V. Simonas Daukantas. Vilnius, 1972. II выданне – 1991. 
5 Літоўская мова Сімонаса Даўкантаса архаічная, адпаведна для перакладу “kaln÷nų” 
падабранае даўняе беларускае слова са слоўніка Вацлава Ластоўскага. Гаране  тут – 
літоўцы-аўкштайты, бо назвы гістарычных рэгіёнаў Літвы ўтвараюць тэрміналагічную 
апазіцыю: Aukštaitija, Aukštaičiai (Верхні / Горны край) – Žemaitija, Žemaičiai (Ніжні / Дольны 
край) [Рэдактар]. 



пашыраць крыніцавую базу, сабраць у адну кучу ўсе вядомыя і невядомыя 
крыніцы гісторыі Літвы. Невядома, чаму С. Даўкантас шукаў службы менавіта 
ў Сенаце, аднак можна меркаваць, што перад сабой ён меў больш далёкую, 
канкрэтную мэту – ЛМ. С. Даўкантас у Сенаце не задавальняўся службовымі 
абавязкамі, хаця правілы строгай службы, якія не дазвалялі пашыраць 
матэрыял ЛМ, падазрэнне начальства прыгняталі навукоўца. У пісьмах гады 
службы ён называў “часамі тэрарызму”6. 

Служачы ў Сенаце памочнікам метрыканта, С. Даўкантас парадкаваў ЛМ, 
складаў розныя паказальнікі, спісы і да т. п. Гэтая яго дзейнасць дастойна 
спецыяльнага даследавання. На гэты ж раз мы акцэнтуемся не на афіцыйнай 
дзейнасці службоўца С. Даўкантаса, а на напаўлегальнай яго – гісторыка, 
навукоўца – працы па даследаванні ЛМ і стараннях увесці яе матэрыял ў 
навуковы ўжытак. Не звяртаючы ўвагі на неспрыяльныя ўмовы, С. Даўкантас 
настойліва шукаў матэрыял ЛМ для сваіх прац, перапісваў акты. У яго архіве, 
які захоўваецца ў Інстытуце літоўскай літаратуры і фальклору, захавалася каля 
1000 лістоў выпісак з ЛМ7. На першы погляд гэтая маса выпісак можа здацца 
выпадковай. Ствараецца ўражанне, што С. Даўкантас перапісваў усё, што 
падавалася цікавым і важным для гісторыі Літвы. Але тое, відаць, быў першы 
этап працы С. Даўкантаса з ЛМ – этап адбору матэрыялу. Вынік другога этапу 
– 4 вялікага аб’ёму тэматычныя зборнікі, якія складаюць вялікую частку 
выпісак з ЛМ. 

Зборнікі, перасланыя Т. Нарбуту. У 1842 г. С. Даўкантаса і Т. Нарбута 
звязала знаёмства. Ужо з першага ліста Т. Нарбута С. Даўкантасу, напісанага 
27 сакавіка гэтага ж года, высвятляецца, што адной з найважнейшых тэм іх 
зносінаў і ліставання будуць пошукі крыніц гісторыі Літвы8. Яшчэ 15 студзеня 
1842 г. С. Даўкантас на палях аднаго са сваіх зборнікаў адзначае, што паслаў 
Т. Нарбуту выпіску з ЛМ9. 11 чэрвеня 1843 г. у лісце Т. Нарбуту С. Даўкантас 
паведаміў, што выканаў яго просьбу – выслаў копію герба і зборнік 22 лістоў 
корпій актаў10. Змест зборніка ў лісце не раскрываецца, толькі трохі 
тлумачацца скарачэнні, якімі пазначаныя ўсе акты – К.З., С.Д. і К.П.Д. Яны 
азначаюць Книги записей, Libri inscriptionum, г. зн. Кнігі запісаў, Судные дела, 
Libri decretorum,  г. зн. Кнігі судовых спраў і Книги публичных дел, Libri 
publicarum negotiarum, г. зн. Кнігі публічных спраў. Гэтыя скарачэнні ясна 
паказваюць на ЛМ. С. Даўкантас выбачаецца, што, мажлівая рэч, у зборнік 
патрапілі ўжо апублікаваныя акты – складаючы яго, ён не меў пад рукамі 
выданняў М. Догеля, П. Муханава, “Збору дзяржаўных грамат” 
М. Румянцава11 і таму мог тое-сёе перапісаць яшчэ раз. Спісы прывілеяў, якія 

                                                 
6 Me rkys V. Simonas Daukantas. P. 133; II leid. P. 80. 
7 Аддзел рукапісаў бібліятэкі Інстытута літоўскай літаратуры і фальклору (далей – ІЛЛ). 
F. 1: Simonas Daukantas. Тут захоўваюцца выпіскі з ЛМ, коратка ахарактызаваныя: 
Сонгайлайте  Р. С. Даукантас – исследователь ЛМ // Литовская метрика. Тезисы докладов 

межреспубликанской научной конференции. Апрель 1988 г. Вильнюс, 1988. С. 60—61. 
8 Me rkys V. Simonas Daukantas. P. 134—137; II leid. P. 81—83. 
9 ІЛЛ. F. 1. В. 66. L. 137. 
10 Лісты С. Даўкантаса выдаваліся неаднойчы. Мы карыстаемся найноўшай публікацыяй: 
Daukantas S. Raštai / Sudar÷, įvadą ir paaiškinimus paraš÷ V. Merkys. T. 2 Vilnius, 1976. 
P. 738. Тут і далей даты ўказваюцца паводле новага стылю. 
11 Пра гэтыя публікацыі ЛМ напісана: Хорошке вич А. К истории издания и изучения 
Литовской Метрики // Acta Baltico-Slavica (Warszawa). 1978. T. 8. S. 74—75; Катилюс А. 
Первые публикации документов ЛМ // Литовская Метрика. Тезисы… С. 54—56. 



маюцца ў зборы, былі правераны, на гэта ўказваюць папраўкі ў тэксце. А 
акты пасольстваў засталіся неправеранымі, але перапісаны яны ўважліва. Усё 
як у арыгінале – там няма кропак, косак, вялікіх літар – значыць так пакінута 
і тут. 

У лісце Т. Нарбуту ад 1 кастрычніка 1843 г. С. Даўкантас паведаміў, што 
выслаў яму яшчэ два зборнікі12. Першым была Кніга літоўскіх прывілеяў, 
атрыманая ад Ігната Анацэвіча, другім – кніга, у якую перапісана 190 актаў. 
Яе змест у лісце не раскрываецца. 

Гэтыя зборнікі С. Даўкантас хацеў выдаць, абмяркоўваў з Т. Нарбутам 
мажлівасць гэтай працы. Таму найбольш С. Даўкантасу рупіла выдаць 
гербоўнік А. Каяловіча. Аднак ён не хацеў пагаджацца з якой-небудзь 
прапановай, і калі Т. Нарбут намерваўся даверыць групе польскіх выдаўцоў у 
Вільнюсе выданне яго зборніка – Міхалу Грабоўскаму, Аляксандру 
Пшаздзецкаму і Мікалаю Маліноўскаму – С. Даўкантас у лісце ад 4 верасня 
1843 г. горача пратэставаў13. Польскія гісторыкі імкнуліся схаваць мінулае 
Літвы, сцвярджалі, што яно не было самастойным, скажалі выдаваемыя 
тэксты. Ужо ў гэтым лісце С. Даўкантас запатрабаваў вярнуць раней 
высланыя яго зборнікі. 

І хаця пазней, як згадана, С. Даўкантас выслаў Т. Нарбуту яшчэ пару 
зборнікаў, з канца 1844 г. патрабаванне вярнуць зборнікі копіяў і копію 
гербоўніка А. Каяловіча паўтараюцца ва ўсіх яго лістах Т. Нарбуту14. 
С. Даўкантас патрабуе, Т. Нарбут не шле, адзін зноў патрабуе, другі ўсё так жа 
не шле. Гэта доўжыцца без малога дзесяцігоддзе. 

Апошнія надзейныя звесткі пра гэтыя два зборнікі выпісак з ЛМ да 
апошняга года былі ў лісце ад 21 снежня 1858 г. С. Даўкантаса сябру 
Віленскай Архелагічнай Камісіі, незнаёмай асобе (Яўстахію Тышкевічу?)15. 
Даўкантас паведаміў, што дорыць свае зборнікі Археалагічнай Камісіі, толькі 
яна павінна будзе іх выпатрабаваць у Т. Нарбута. С. Даўкантас несумненна 
быў зацікаўлены ў тым, каб з яго працай пазнаёмілася і ёю пакарысталася як 
найболей даследчыкаў гісторыі Літвы, не толькі адзін Т. Нарбут. 

У лісце ахарактарызаваны змест зборнікаў. У першы былі складзены 
прывілеі ВКЛ, землям і ваяводствам Віцебска, Полацка, Кіева, Валыні і 
Падляшша манархаў, пачынаючы ад Аляксандра і заканчваючы Стафанам 
Баторыем. Ёсць толькі адзін прывілей Смаленскага ваяводства. Тут таксама 
маюцца дамовы ВКЛ з Псковам, Ноўгарадам, Малдовай і іншымі дзяржавамі. 
Матэрыял пасольстваў ВКЛ у няўказаную краіну і адтуль – у Літву. Другі 
зборнік – Рознае. Тут маюцца прывілеі на заняцце розных пасад ВКЛ да 
Люблінскай уніі, тэстаменты, цікавыя судовыя рашэнні (эпітэт – 
С. Даўкантаса). Зводка дзяржаўных даходаў і выдаткаў 1499 г., апісанне 

                                                 
12 Daukantas S. Raštai. T. 2. P. 750. 
13 Daukantas S. Raštai. T. 2. P. 746—747; Me rkys V. Simonas Daukantas. P. 153—155; II leid. 
P. 93—94. 
14 Ад 6 снежня 1844 г., 24 лютага 1845 г., 3 сакавіка, 22 чэрвеня, 27 красавіка 1848 г.,4 
траўня 1851 г., 25 траўня 1854 г. Лісты С. Даўкантаса Т. Нарбуту // Daukantas S. Raštai. 
T. 2. P. 753—756; Me rkys V. Simonas Daukantas. P. 154—162. 
15 Daukantas S. Raštai. T. 2. P. 777—780. Сумніўна, што гэты ліст напісаны Я. Тышкевічу – 
Ale ksandravičius E. Kultūrinis sąjūdis Lietuvije 1831--1863 metais. Vilnius, 1989. P. 59. 
Даводзіцца далучыцца да гэтых сумненняў, дадаўшы фармальны аргумент – зварот у лісце не 
адпаведна уласціваму Я. Тышкевічу тытулу. Да графа ў той час належала звяртацца “Jaśnie 
wielmoŜny dobrodzieju”. 



бібліятэкі Жыгімонта Старога ў Вільні16. Пры гэтым, у зборніку былі акты, 
важныя для даследавання гербаў літоўскай шляхты, рэестры даходаў мытняў 
у Полацку, Луцку, Берасці і Каўнасе і інш. Гэта таксама матэрыял ЛМ. 
Археалагічная Камісія зборнікаў ад Т. Нарбут не выпатрабавала. Іх сляды на 
доўгі час зніклі. Праўда, у друку была прадстаўлена інфармацыя, што сын 
Т. Нарбута Станіслаў у 1883 г. перадаў Бібліятэцы Асалінскіх у Львове зборнікі 
выпісак па гісторыі Літвы, якія належалі бацьку17. У апісаннях гэтай бібліятэкі 
ўказаны таямнічыя “Выпіскі з Літоўскай Метрыкі”18. Фрыдэрык Папе 
апублікаваў адзін акт з ЛМ, указаўшы, што ўзяў яго са зборніка Т. Нарбута, 
які маецца ў Бібліятэцы Асалінскіх19. Паколькі сам Т. Нарбут выпісак з ЛМ 
рабіць не мог, ясна, што гэта зборнікі С. Даўкантаса. Нарэшце заняўшыся 
слядамі падарунка С. Нарбута Уладас Жукас наведаў ў 1987 г. у спадкаемцы 
часткі рукапісаў Бібліятэкі Асалінскіх бібліятэку В. Стэфаніка Акадэміі навук 
Украіны ў Львове і паведаміў, што падарункі Т. Нарбута маюцца там20. Адзін 
зборнік – гэта перасланыя С. Даўкантасам Т. Нарбуту выпіскі І. Анацэвіча з 
архіваў Караляўца, другі – выпіскі з ЛМ самога С. Даўкантаса. 

На самой справе ў бібліятэцы захоўваюцца, акрамя зборніка І. Анацэвіча21, 
яшчэ два зборнікі выпісак з ЛМ, зробленых С. Даўкантасам. Адзін з іх – гэта 
пераплеценая кніга ў 196 лістоў (старонкі пранумараваныя – 388)22. Гэта адно 
толькі выпіскі з ЛМ. Кожная старонка спісаная ўся, заканчваецца адзін акт, 
на той самай старонцы пачынаецца другі. Да кожнага акта ўказана кніга ЛМ, 
з якой ён выпісаны, і аркушы. Здавалася б, што зборнік быў зроблены паводле 
раней абдуманага плана. Аднак няма ні храналагічнай, ні тэматычнай 
паслядоўнасці. У пачатку зборніка ўплеценыя 2 непранумараваныя аркушы, 
на якіх маецца напісаны Т. Нарбутам змест зборніка, спіс запісаў. У канцы 
гэтага спісу напісаная Т. Нарбутам заўвага: “Całą tę ksiegę przepisał ś. p. 
Szymon Dowkont, pomocnik metrykanta w S. Peterburgu, gorliwy zbioracz 
materyałów  do Dziejów Litewskich, niech mu będzie cześć i honor na ziemi a 
wieczna szczęsliwość po zgonie”. 

Значную частку зборніка – ст. 1—120, Nr. 1—104, – складаюць розныя 
дыпламатычныя акты, перапісаныя з ЛМ Кнігі запісаў Nr. 5 паводле 
нумарацыі, якой карыстаўся С. Даўкантас23. Пасля іх на старонках 210—388 
ідзе яшчэ 90 выпісак з розных кніг ЛМ. Іх храналагічныя рамкі – 1391—
1635 гг., гэта прывілеі Вітаўта, дыпламатычны матэрыял, адказы правіцеляў 
на запыты дэлегатаў сейма ВКЛ, іх запісы розным асобам, тэстаменты, 
судовыя справы і інш. 

                                                 
16 У гэтым пытанні і С. Даўкантас, і Яахім Лялевель, і іншыя даследчыкі гэтага апісання 
памыляліся да таго часу, пакуль Канстанцінас Яблонскіс не ўстанавіў, што гэта апісанне 
бібліятэкі канцлера ВКЛ Альбрыхта Гаштольда – Jablonskis K. Lietuvos kultūra ir jos veik÷jai. 
Vilnius, 1973. P. 353—357. 
17 Гл. Žukas V. S. Daukanto dokumentų nuorašai // Literatūra ir menas. 23 красавіка 1988 г. 
18 Inventarz rękopisów Biblioteki Zakładu Narodowego im. Ossolińskich we Lwowie. T. 4. Lwów, 
1926. Nr. 2938/III, 3116/III. 
19 Akta Aleksandra, króla polskiego, wielkiego księcia litewskiego (1501—1506) / Wydał F. Papé e . 
Kraków, 1927. Nr. 21, s. 20—21. 
20 Žukas V. S. Daukanto dokumentų nuorašai // Literatūra ir menas. 23 красавіка 1988 г. 
21 Аддзел рукапісаў Бібліятэкі В. Стэфаніка ў Львове. Ф. 5. Воп. 1. Спр. 2937/ІІІ. 
22 Аддзел рукапісаў Бібліятэкі В. Стэфаніка ў Львове. Ф. 5. Воп. 1. Спр. 2938/ІІІ. 
23 Гэтая нумарацыя адпавядае выкарыстоўваемай сучасных ЛМ хавальнікамі ў Расійскім 

Дзяржаўным Архіве Старажытных Актаў у Маскве (Ф. 389). 



Больш складаны другі зборнік24. Гэта таксама пераплеценая кніга з 151 
аркушаў (пранумараваныя старонкі – 298). У пачатку кнігі пераплеценыя 2 
ненумараваныя аркушы, на якіх перапісаны спіс запісаў кнігі. Ён 
заканчваецца подпісам названага ўладальнікам гэтага зборніка Т. Нарбута. 
Кожны запіс у гэтым зборніку пачынаецца на новым аркушы, маецца 
некалькі пустых, не спісаных другіх старонак. Папера розная, рознай 
велічыні. Запісы пранумараваныя, іх усяго 73. Аднак у другой палове кнігі 
яны ўплеценыя без захавання нумарацыі. Відаць, зборнік некаторы час быў 
непераплецены. Гэта пацвярджае змест зборніка. 43 запісы з 73 – гэта запісы 
С. Даўкантаса з ЛМ. Тут прывілеі вялікіх князёў землям Падляшша, Віцебска, 
Смаленска, Кіева і Полацка, дагавор ВКЛ з Малдовай, Ноўгарадам, Псковам, 
Цвер’ю і іншымі княствамі Расіі, акты дыпламатычных сувязей з гэтымі 
дзяржавамі, татарамі, Польшчай. Некалькі выпісак пра ўнутранае жыццё 
ВКЛ. Усё гэта ахоплівае перыяд 1387—1635 гг. 

Пры гэтым яшчэ 13 перапісаных С. Даўкантасам дакументаў, але не з ЛМ, і 
3 тэксты С. Даўкантаса, прысвечаныя Т. Нарбуту. У іх С. Даўкантас кажа пра 
гербы літоўскай шляхты, спіс прывілеяў ВКЛ і апісанне архіва Польскага 
каралеўства, бачаныя ў Пецярбургу25. Гэтыя тэксты С. Даўкантаса, як відаць з 
яго ліста ад 9 верасня 1842 г. Т. Нарбуту, былі як быццам дадаткамі і да таго 
ліста26. У канцы аднаго з іх С. Даўкантас маюцца заўвагі С. Даўкантаса пра 
сваю працу з ЛМ і падрыхтоўку выпісак: “У маіх выпісках парадку няма таму, 
што кнігі, бяруць у Археалагічную камісію і трымаюць ў сябе год, паўгода, 
пакуль вяртаюць. Пазней можна іх скласці па гадах паводле мясцовасці. Усё, 
што ў нас было з часоў праўлення Вітаўта, Свідрыгайлы, Жыгімонта 
Кейстутавіча і Казіміра, што датычыць суседзяў, выключаючы ўстанаўленні 
межаў, гэта ўжо  мае Вяльможны Дабрадзей. Дакументы ўпісаныя ў кнігі 
вельмі не па парадку, як заўважае Пане Капітане, найчасцей без датаў, як 
напр., дагавор Жыгімонта Кейстутавіча з ваяводам Іллёй, дзе сказана толькі, 
што пісана ў Сачаве, а год не ўпісаны. У канцы гэтага дагавору ўпісаны год 

іншага дакумента. Што датычыць адпаведнасці кнігам, гэта Вяльможны 
Дабрадзей можа быць пэўны, бо выпіскі правераныя, і калі здараецца якая 
граматычная памылка, то гэта яна ў кнігах...” 27. 

Зусім відавочна, што каля 80 % матэрыялу, які маецца ў гэтым “уласным 
зборніку” Т. Нарбута, ён атрымаў ад С. Даўкантаса. Пры гэтым, каля 60 % 
усяго матэрыялу складаюць выпіскі з ЛМ. У збоніку ўплецена яшчэ 14 рознага 
паходжання копіяў актаў. Гэта выпіскі самога Т. Нарбута з друкаваных 
выданняў, 2 дакументы – копіі з Архіва Рыжскага магістрата, падрыхтаваныя 
Каралем Эдуардам Наперскім28, копіі дакументаў без указання месцаў 
захоўвання. Пры некаторых з апошніх заўвагі І. Анацэвіча ці Васіля 

                                                 
24 Аддзел рукапісаў Бібліятэкі В. Стэфаніка ў Львове. Ф. 5. Воп. 1. Спр. 3116/ІІІ. Як відаць з 
запісаў на лісце карыстання, гэтыя зборнікі ў 1969 і 1973 гг. даследаваў Вітаўтас 
Раўдзялюнас, але вынікаў даследавання не апублікаваў у навуковай літаратуры. 
25 Аддзел рукапісаў Бібліятэкі В. Стэфаніка ў Львове. Ф. 5. Воп. 1. Спр. 3116/ІІІ. Арк. 277—
286. Гэтыя тэксты выдадзеныя, таму тут дэталёва не абмяркоўваюцца. 
26 Daukantas S. Raštai. T. 2. P. 729. 
27Аддзел рукапісаў Бібліятэкі В. Стэфаніка ў Львове. Ф. 5. Воп. 1. Спр. 2937/ІІІ. Арк. 286. 
Пераклад з польскай мовы. 
28 Аддзел рукапісаў Бібліятэкі В. Стэфаніка ў Львове. Ф. 5. Воп. 1. Спр. 2937/ІІІ. Арк. 265—
271. 



Анастасевіча, С. Даўкантаса сябра ў Пецярбургу29. Гэтыя копіі Т. Нарбут 
таксама атрымаў ад С. Даўкантаса. Увесь гэты матэрыял ахоплівае перыяд 
1253—1736 гг., калі не ўлічваць лістоў самога С. Даўкантаса. 

Змест абодвух апісаных зборнікаў па сутнасці адпавядае характарыстыцы, 
прапанаванай С. Даўкантасам у 1858 г. Некаторыя невялікія адрозненні і 
факт, што няма некаторых выпісак 1858 г., можна патлумачыць тым, што 
С. Даўкантас мог што-небудзь зблытаць – прайшло ж ужо 15 год ад таго часу, 
калі ён адаслаў зборнікі Т. Нарбуту. І сам Т. Нарбут мог што-небудзь выняць, 
асабліва з непераплеценага зборніка. Зусім ясна, што зборнікі, якія 
захоўваюцца цяпер у Львове ёсць тыя самыя (адзін з іх трохі 
пераўпарадкаваны), якія С. Даўкантас у 1843 г. пераслаў Т. Нарбуту, пасля 
таго неаднойчы патрабаваў вярнуць і ў 1859 г. права ўласнасці на іх перадаў 
Віленскай Археалагічнай Камісіі. Т. Нарбутас яго просьбаў не выканаў. 

Зборнік прывілеяў Жамойці. Перыпетыі гэтага зборніка таксама даволі 
блытаныя. 22 чэрвеня 1845 г. у лісце Т. Нарбуту С. Даўкантас пісаў, што ў яго 
ёсць належачы нябожчыку графу Юрыю Плятэру (1810—1836 гг.) зборнік 
прывілеяў Жамойці, які ён намерваецца калі-небудзь апублікаваць з 
прысвячэннем Ю. Плятэру30. Пра зборнік рукапісу працы С. Даўкантаса, 
ідэнтыфікуемай як “Творы даўніх літоўцаў і жамойтаў”, і зборніка крыніц 
гісторыі Літвы яшчэ ў 1836 г. паведаміў Т. Нарбуту Сімонас Станявічус31. 
Сапраўды ў архіве С. Даўкантаса ёсць пераплецены рукапіс у 188 лістоў32, на 
вокладцы якога запісана Fragmenta Historica ex Bibliotheca Illustrissimi Comitis 
Georgi Plater, а на тытульным лісце:Privilegia, jura et immunitates Ducatus 
Samogetarum jusu venerabilis capituli Mednicensis ex pargaminis aut transumptis 
originalibus cum indictione in quoniam libro actorum Lithvanorum inveniuntur ad 
usumque ejusdem venerabilis capituli anno 1788 conscripta atque comparata*.  

Такім чынам, перад намі – зборнік прывілеяў Жамойційскага княства, 
падрыхтаваны па замове капітулы Жамойційкага біскупства ў 1788 г. У 
зборніку 63 акты 1435—1740 гг. Як відаць з сігнатураў, указаных пры 
кожным 61 запісе, гэтыя выпісы з кніг ЛМ. Не выклікае сумненняў, што гэта 
згаданы зборнік, які належаў Ю. Плятэру. Аднак гэты канкрэтны асобнік, які 
застаўся між спадчыны С. Даўкантаса быў дапоўнены і пасля смерці 
Ю. Плятэра ў 1836 г., бо ў ім маецца ўпісаны ў 1435 г. твор біскупа Жамойці з 
такой спасылкай: Wizerunki. Tom 21. f. 131. Wilno 1841 r.33 Гэтая спасылка — то 
скарочанае апісанне добра вядомага віленскага выдання34. Такім чынам, у 
агавораны зборнік быў упісаны апублікаваны ў 1841 г. дакумент, які для 
публікацыі прапанаваў даследчык Архіва Віленскай капітулы Мамяртас 
Гярбутас35. У рукі С. Даўкантаса патрапіў дапоўнены, перапісаны асобнік 

                                                 
29 Аддзел рукапісаў Бібліятэкі В. Стэфаніка ў Львове. Ф. 5. Воп. 1. Спр. 2937/ІІІ. Арк. 43—44, 
242—244. 
30 Daukantas S. Raštai. T. 2. P. 763—764. 
31 S tane vičius S. Raštai. V., 1967. P. 420. 
32 ІЛЛ. F. 1. В. 111. 
* Прывілеі Жамойцкага княства, правы і свабоды па распараджэнню шаноўнай 
Мядзінінкайскай капітулы з арыгіналаў або з іх копіяў, якія маюцца ў адной кнізе літоўскіх 
актаў, перапісаныя ў 1788 г. і падрыхтаваныя для карыстання згаданай шаноўнай капітуле. 
33 ІЛЛ. F. 1. В. 111. Арк. 64. 
34 Wizerunki roztrząsania naukowe. Poczet nowy drugi. Wilno, 1841. T. 21. Згаданы дакумент 
апублікаваны на с. 131—132. 
35 Wizerunki roztrząsania naukowe. Poczet nowy drugi. S. 135. 



знойдзенага па ініцыятыве Жамойцкай капітулы і пабываўшага ў бібліятэцы 
Ю. Плятэра зборніка прывілеяў Жамойці. Хто яго дапоўніў і перапісаў, няясна, 
гэта адбылося ўжо пасля смерці Ю. Плятэра, не раней ніж у 1841 г. 

У архіве С. Даўкантаса маецца і іншы зборнік выпісак жамойцкіх актаў з 
ЛМ. Ён у адным пераплёце з іншымі у россыпе выпіскамі з ЛМ36. Між гэтага 
россыпу ёсць упісаны пачак 195 лістоў. На іх перапісаныя 57 жамойцкіх 
актаў, іх храналагічныя рамкі такія самыя, як і ў першым зборніку, 51 акт 
маецца ў абодвух зборніках. Апошні зборнік ёсць як бы чарнавік, яго 
С. Даўкантас, відаць, падрыхтаваў, яшчэ не маючы зборніка Ю. Плятэра, не 
пазней як у 1841 г. Справа ў тым, што раней згаданая копія твора 
жамойцкага біскупа Пятра 1435 г. са спасылкай на Wizerunki, у гэтым 
зборніку маецца таксама, але ён непранумараваны і ўпісаны на 
непранумараваных лістах, уплеценых у пачатку зборніка. Відаць, што 
С. Даўкантас атрымаў яго пасля таго, як ўпарадкаваў гэты зборнік, 
пранумараваў запісы. Пры гэтым, не хапае арк. 138—144, але на арк. 137 
заўвага “od stronicy 138 do stronicy 144 zawiera jurament Zygmunta Augusta, 
oddany panu Narbutowi 15 stycznia 1842 r.” 

Як указана, у адным пераплёце з гэтым зборнікам прывілеяў Жамойці 
маецца россып лістоў. На іх С. Даўкантас перапісаў з ЛМ яшчэ каля 40 актаў 
1511—1640 гг, якія прадстаўляюць гісторыю Жамойці. Усё гэта паказвае, што 
С. Даўкантас рыхтаваў зборнік жамойцкіх актаў, падобна як тыя 2 
перасланыя Т. Нарбуту зборнікі. Калі яму невядома як патрапіла копія 
зборніка Ю. Плятэра, С. Даўкантас пастанавіў, як 22 чэрвеня 1845 г. пісаў 
Т. Нарбуту, апублікаваць яго з прысвячэннем Ю. Плятэру37. 

Аднак С. Даўкантаса, відаць, не задавальняў змест зборніка Ю. Плятэра, ён 
яго значна папоўніў, сам начыста перапісаў, і такім чынам з’явіўся трэці 
зборнік жамойцкіх актаў38. Ён мае 384 аркушы, на якіх перапісаны 96 актаў 
1390—1715 гг. З іх 54 акты былі ў зборніку Ю. Плятэра, ад 9-ці С. Даўкантас 
адмовіўся. У тым самым годзе С. Даўкантас дадаў у зборнік 35 новых выпісак 
з ЛМ і так дапоўніў зборнік Ю. Плятэра. С. Даўкантасу карцела ўключыць у 
зборнік акты пра Жамойці з архіваў Караляўца. 23 чэрвеня 1853 г. ён напісаў 
у Каралявец Фрыдрыху Куршайцісу, просячы прадаставіць апісанні шляху 
рыцараў Нямецкага ордэна ў Жамойць і колькасную статыстыку жыхароў 
Жамойці39. У іншым лісце ад 3 лістапада 1855 г. Ф. Куршайцісу С. Даўкантас 
тлумачыць, што пра дакумент, якога няма ў архіве Ордэна, чуў ад 
І. Анацэвіча40. Гаворка ішла, відаць, пра статыстыку жыхароў – яе слядоў не 
выяўлена. А копію апісання шляхоў С. Даўкантас меў і, як відаць са зместу 
абмеркаванага зборніка, была ўключана ў зборнік41. Арк. 17—47, на якіх былі 
ўпісаныя згаданыя апісанні шляхоў, няма. Аднак маюцца іншыя копіі 5 
дакументаў з Каралявецкага Каралеўскага Таемнага Архіва. Калі С. Даўкантас 
іх атрымаў, няясна. Копіі 10 сакавіка 1842 г. падпісаныя дырэктарам 
згаданага Каралявецкага архіва Ёганам Фойгтам42. З другога боку, тут жа 
                                                 
36 ІЛЛ. F. 1. В. 66. 
37 Гл. спас. 29. 
38 Аддзел рукапісаў Бібліятэкі Расійскай Акадэміі Навук у Санкт-Пецярбургу (далей – БРАН). 
Зб. 33.Спр. 14. 
39 Daukantas S. Raštai. T. 2. P. 718. 
40 Daukantas S. Raštai. T. 2. P. 719. 
41 БРАН. Зб. 33.Спр. 14. Арк. 13. 
42 БРАН. Зб. 33.Спр. 14. Арк. 48—72. 



ўплеценая дэкларацыя, якая сведчыць, што 4 мая 1857 г. каралявецкі 
архіварыюс Мекельбург выслаў у Мінтаўя С. Даўкантасу пасылку з копіямі 
даўніх дакументаў43. Невядома, ці была ў пасылцы згаданая копія апісанняў 
шляхоў, ці падрыхтаваныя О. Фойгтам копіі дакументаў, ці і першыя, і другія. 
Што б там ні было, відавочна, што гэты зборнік С. Даўкантас закончыў 
рыхтаваць, вярнуўшыся ў у 1850 г. у Літву, і тыя работы зацягнуліся да 
1857 г. У гэты зборнік патрапілі і некалькі дакументаў, апублікаваныя ў 
выданнях 50-х гадоў ХІХ ст. Усё ж каля 90 % існага ў ім матэрыялу – гэта 
выпіскі з ЛМ. 

Зборнік быў цалкам падрыхтаваны да друку. Ён начыста перапісаны самім 
С. Даўкантасам. Маецца тытульны ліст, прысвячэнне Ю. Плятэру, уводзіны44, 
змест, археаграфічныя і гістарычныя каментарыі, спісы вялікіх князёў 
літоўскіх і польскіх каралёў, выдадзеныя якімі прывілеі і творы ўвайшлі ў 
зборнік, жамойцкіх старостаў. Дакументы перададзены мовай арыгіналаў, 
самі тэксты С. Даўкантаса напісаныя па-латыні. 

Зборнік С. Даўкантас закончыў рыхтаваць, жывучы ў Свірлаўкісе ў лекара 
Пятра Смуглевіча, чалавека, які меў літаратурныя інтарэсы і прагу культурнай 
дзейнасці45. С. Даўкантас спадзяваўся, што П. Смуглевіч выдасць зборнік 
прывілеяў Жамойці, можа нават атрымаў ад яго згоду, бо на тытульным лісце 
запісаў: Sumptibus M.D. Petri Smuglewicz Doctoris Medicinae impressa

•.  
Зборнік прывілеяў літоўскіх гарадоў. У архіве С. Даўкантаса захоўваецца 

яшчэ адзін вялікі зборнік выпісак з ЛМ46. Гэта зборнік прывілеяў літоўскіх 
самакіруемых гарадоў і прывілеяў, выдадзеных свецкім і царкоўным 
землеўладальнікам. У апошніх прывілеях гэтым землеўладальнікам 
дазваляецца ў сваіх уладаннях засноўваць мястэчкі, арганізоўваць у іх таргі і 
кірмашы, яны часта называюцца якраз прывілеямі мястэчкам. 

Гэты зборнік складаецца з дзвюх частак. Першая (арк. 1—235) – гэта 
старанна перапісаная кніга Малой канцылярыі (падканцлерага) ВКЛ, адна з 
кніг ЛМ47. У ёй былі ўпісаныя 74 прывілеі гарадоў самакіравання, ці, інакш 
кажучы, магдэбургскага права, выдадзеных ім у 1791—1792 гг., у час 
чатырохгадовых рэформаў Сейма. Другая частка (арк. 240—488) – гэта 169 
актаў 1495—1790 гг. з ЛМ пра 111 гарадоў і мястэчак. Усяго ў зборніку 
маюцца 243 акты пра 162 гарады і мястэчкі ВКЛ. 

У зборніку не выяўлена ніякіх адзнак яго складання. Як відаць, да друку ён 
не падрыхтаваны. Гэта толькі быццам падрыхтаваны матэрыял. Хаця і 
пазасталы ў рукапісе зборнік ёсць добра вядомы і вельмі шануемы 
даследчыкамі гісторыі літоўскіх гарадоў і мястэчак48. Таму толькі коратка іх 
характарызуем. 

                                                 
43 БРАН. Зб. 33.Спр. 14. Аркуш без нумару паміж арк. 6 і 7. 
44 Уводзіны публікуюцца ў гэтым выданні. 
45 Пра дзейнасць П. Смуглевіча пішацца ў: Ale ksandravičius Е. Kultūrinis sąjūdis Lietuvоje 

1831--1863 metais. Vilnius, 1989. P. 94—99. 
• Надрукавана на сродкі вяльможнага пана Пятра Смуглевіча, доктара медыцыны. Аднак 
запіс пазней іншым пяром быў выкраслены. Гэты зборнік С. Даўкантаса, як і іншыя, па 
невядомых прычынах застаўся неапублікаваным. 
46 ІЛЛ. F. 1. B. 69. 
47 Яе арыгінал захоўваецца – РДАСА. Ф. 389. Спр. 556. 
48 Basanavičius J. Iš Palangos istorijos. V., 1922; Miškin is A. Privilegijuotosios Lietuvos 
gyvenviet÷s ir jų tinklo vystymasis XIII—XVIII a. // Lietuvos TSR aukštųjų mokyklų mokslo darbai. 

Statyba ir architektūra. 1963. T. 3. Sąs. 3; Miš kin is A., Še še lgis K. Lietuvos miestų gyvenviečių 



Захады С. Даўкантаса па ўводзе матэрыялу ЛМ у навуковы ўжытак. 
Работы С. Даўкантаса па даследаванні ЛМ і падрыхтоўцы апісаных зборнікаў 
доўга былі малавядомыя. З-за неспрыяльных умоў для развіцця літоўскай 
народнай культуры ў Расійскай імперыі, нястачай сродкаў і мецэнатаў і 
немачы С. Даўкантасу, які з літоўскай самабытнасцю і самастойнасцю не 
хацеў супрацоўнічаць з ігнараваўшым польскімі гісторыкамі і мецэнатамі, не 
маючы ўласных сродкаў, сваіх зборнікаў яму выдаць не ўдалося. Аднак гэтая 
яго праца, яго знаёмства з ЛМ яшчэ яму пры жыцці прынесла плады. Мы тут 
не разглядаем, як шырока С. Даўкантас выкарыстаў матэрыял ЛМ у сваіх 
працах па гісторыі – гэта вельмі складанае пытанне, вартае асобнага 
даследавання. 

Мы гаворым пра іншы сюжэт, таксама даволі шырокі і варты ўважлівага 
разгляду. Гэта дапамога С. Даўкантаса сваім сучаснікам, літоўскім 
гісторыкам, дзелячыся з імі сваім накопленым матэрыялам ЛМ і ведамі. 
Яскравы прыклад – гэта высылка зборнікаў з матэрыялам ЛМ Т. Нарбуту. 
Ясна, С. Даўкантас спадзяваўся, што Т. Нарбут дапаможа іх апублікаваць. 
Аднак у лістах Т. Нарбуту знаходзім не адно заахвочванне выкарыстаць 
зборнікі ў сваёй навуковай працы, увесці іх у навуковы ўжытак. 

Шырока вядома супрацоўніцтва С. Даўкантаса з Мацеюсам Валанчусам, які 
працаваў над выдадзеным у 1848 г. “Жамойцкім біскупствам”49. М. Валанчус 
у гэтай сваёй гістарычнай працы прывёў дадзеныя аб наданні розных 
прывілеяў 19 гарадам і мястэчкам Жамойці, апісаў гербы гарадоў. Толькі 4 
разы ён спасылаецца на ЛМ, аднак несумненна, што тут быў выкарыстаны 
матэрыял складзенага С. Даўкантасам зборніка прывілеяў гарадоў і мястэчак. 

Пасля таго як былі апублікаваныя лісты С. Станявічуса Міхалу Балінскаму50, 
стала вядома, што С. Станявічус у 1844 г. прапанаваў М. Балінскаму вялікі 
матэрыял па гісторыі літоўскіх гарадоў, якія апошняму патрэбны былі для 
падрыхтоўкі тома “StaroŜytnej Polski”, прысвечанага ВКЛ. Сам С. Станявічус 
пісаў, што па крайняй меры частку гэтых ведаў атрымаў ад аднаго жамойта, 
які працуе пры ЛМ у Пецярбургу51. Несумненна, што гэты жамойт – 
С. Даўкантас. 

Падтрымкай С. Даўкантаса верагодней за ўсё карыстаўся і даследчык 
гісторыі літоўскіх татараў, пазней вядомы арыенталіст Антон Мухлінскі, які 
блізка зносіўся з С. Даўкантасам у Пецярбургу і карыстаўся ў сваіх працах 
Літоўскай Метрыкай52. 

Гэта толькі некалькі ярчэйшых прыкладаў, як С. Даўкантас дапамагаў ЛМ 
даследчыкам гісторыі Літвы свайго часу. Думаецца, што, пашукаўшы, 
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miestelių steigimo ir turgų bei prekymečių privilegijos (XVII a. antroji pus÷ – XVIII a.) // Тамсама; 
Lietuvos magdeburginių miestų privilegijos ir aktai. Joniškis, Jurbarkas / Sudar÷ A. Tyla. V., 1991 і 
інш. 
49 Me rkys V. Simonas Daukantas. P. 250; II leid. P. 155; Me rkys V. “Žemaičių vyskupyst÷” // 
Valančius M. Raštai. Vilnius, 1972. T. 2. P. 10. 
50 Simono Stanevičiaus laiškai Mykolui Balinskiui / J. Lebedys ir V. Milius // Literatūra. V., 1970. 
T. 13. P. 184, 200—203. 
51 Literatūra. V., 1970. T. 13. Р. 200; T yla A. Žemaitijos savivaldžių miestų dokumentai Lietuvos 
Metrikоje. Р. 9. 
52 A le ksandravičius Е. Kultūrinis sąjūdis Lietuvоje 1831--1863 metais. Р. 72. 



падобных фактаў мы знайшлі б больш. Устанавіць іх перашкаджаюць пэўныя 
абставіны. Адна з іх – патрабаванне С. Даўкантаса, каб супрацоўнікі захоўвалі 
яго імя ў сакрэце, не публікавалі, адкуль атрымліваюць звесткі – баяўся 
пераследу ўладаў53, бо пашыраць матэрыял архіваў забаранялі правілы працы 
чыноўніка Расійскай імперыі. 

 
* * * 

 
Праца С. Даўкантаса па даследаванні ЛМ, пошуках у ёй дакументаў, 

важных для гісторыі Літвы, складанне іх зборнікаў, і намаганні апублікаваць 
гэты матэрыял трэба лічыць першай і яркай старонкай ранняга этапа 
даследавання ЛМ. Варта падкрэсліць, што ўсю працу ён рабіў адзін, 
самастойна, без якой-небудзь дапамогі дзяржаўнай установы, грамадскай 
арганізацыі ці багатага мецэната, пастаянна пераступаючы створаныя 
царскай бюракратыяй правілы, пастаянна адчуваючы небяспекі рэпрэсіяў. 

Знаёмячыся з гэтымі зборнікамі, мы зазіраем у працоўную кухню гісторыка 
С. Даўкантаса. Такая ўвага дакументам, самаадданы іх збор не зусім пасуецца 
да ўзбуджанага ў літаратуры рамантызму прац С. Даўкантаса. Такое 
спалучэнне па сутнасці навязвае іншую ацэнку яго працы, акцэнтуе яго 
крытычнасць. Храналагічны дыяпазон актаў недвухсэнсоўна паказвае, што 
С. Даўкантас не ламаў пяра з нагоды Люблінскай уніі 1569 г., што Літва, яе 
дзяржава і літоўскі народ для яго існавалі і пасля уніі, што Польшча, з яго 
пункту гледжання, не захапіла Літву. Нават лацінская мова, на якой 
падрыхтаваны да друку зборнік прывілеяў Жамойці, паказвае старанні 
С. Даўкантаса адмежавацца ад унійнай ідэалогіі свайго часу, прызнаваемай 
пішучымі па-польску гісторыкамі. 

Увагу С. Даўкантаса да гісторыі сялянства і гарадоў і мястэчак бачым у 
асвятляючых яе зборніках. Аб’ект даследавання С. Даўкантаса ёсць па-
сучаснаму зразуметы народ, які ахоплівае ўсе сацыяльныя слаі. Абмеркаваныя 
працы С. Даўкантаса не асветніцкія. Яны прысвечаныя гісторыкам і развітым 
аматарам гісторыі. С. Даўкантас працаваў і пісаў для літоўцаў, такім чынам, у 
літоўскім грамадстве ён бачыў дастаткова значны атрад развітых людзей, 
якому было характэрна паняцце літоўскасці. Так што варта было брацца і за 
цяжкую і няўдзячную працу археографа. 
 
 
Пераклад з літоўскай Уладзіміра Свяжынскага 
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